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TURKIYE BUYUK MILLET MECLIiSI BASKANLIGINA

Gelen Kagitlar Listesi’nde yayimnlanan 1193150 evrak numarali “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Tacikistan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Giivenlik Is Birligi Anlasmasi”nin
onaylanmasinin uygun bulunduguna dair kanun teklifi ve gerekgesi ekte sunulmustur.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI iLE TACIKISTAN CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA GUVENLIK i$ BIRLiGi ANLASMASININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFi

MADDE 1- (1) 22 Temmuz 2022 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hitkiimeti ile Tacikistan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Giivenlik Is Birligi Anlasmasi®nin
onaylanmasi uygun bulunmustur,

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimi tarihinde yiiriirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbaskam yiiriitiir.
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

22 Temmuz 2022 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Tacikistan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Giivenlik Isbirligi Anlasmasi”m Anayasanin
90 1nc1 maddesi geregince onaylanmasi uygun bulunmak fizere iligikte bilgilerinize sunarim.
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GENEL GEREKCE

Giiniimiizde terdrizm, orgiitlii suglar ve uyusturucu kagake¢iligt arasinda yakin bag
butunmakta olup {ilkelerin bu sorunlarla miicadelede basari saglamalan igin ikili ve ¢ok tarafli
igbirliginde bulunulmas: biiytik 6nem tasimaktadir. Bu gergevede, diger iilkelerle akdedilen
glivenlik isbirligi anlagmalar ile ozellikle tertérizm ve drgiitlii suglarin 6nlenmesi maksadiyla
glivenlik birimleri arasinda dogrudan iletigim imkim saglanmakta ve ikili isbirliginin
gelistirilmesine katki saglayan bir zemin olusturulmaktadir.

Bu itibarla, 22 Temmuz 2022 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Tacikistan Cumbhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Giivenlik Isbirligi Anlasmasi”
cercevesinde Taraflar;

a) Sugtan elde edilen gelirlerin yasallagtirilmasi, siber suglar, kiiltiir ve tabiat varliklan
kagakeilig1 dahil olmak {izere sinir agan orgiitlii suglar,

b) Narkotik ve psikotrop maddelerin ve bunlarin prekiirsérlerinin yasadis: iiretimi ve
kacgaketlig,

¢) Insan ticareti ve gdemen kagakgilig, diizensiz gé¢, organ ve doku ticareti,

¢) Silah, mithimmat, patlayici, kimyasal, biyolojik, radyolojik, niikleer ve zehirli
maddelerin yasadisi ticareti,

d) Pasaport, vize ve diger resmi belgelerde sahtecilik,

) Mali suglar ve gevrimici yasadigt bahis suglari,

f) Organize suglar, alkol ve tiitiin mamulleri, petrol ve petrol iiriinleri ile her tiirlii
glimrikll egya kacakeilii ve biyokagakeilik suglari,

g) Kripto para aracilifiyla su¢ gelirlerinin yasallastirtlmas: ve terdrizmin finansmant

Konularinda sugun onlenmesi, sugla miicadele edilmesi ve su¢ sorusturmalarinin
yiirlitiilmesi amaciyla isbirliginde bulunacaklardir.

Bahse konu Anlasma ile Tiirkiye ve Tacikistan arasinda yiiriitiilmekte olan giivenlik
igbirligi faaliyetlerinin daha da pekistirilmesi amaglanmaktadir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ILE
TACIKISTAN CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA
GUVENLIK ISBIRLIGIi ANLASMASI

Bundan boyle “Taraflar” olarak anilacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Tacikistan
Cumbhuriyeti Hiikiimeti,

Her iki Tarafin egemenlidi, esitlii ve ¢ikarlarina karsilikli saygi gosterilmesi ilkesine
dayanarak Tirkiye Cumbhuriyeti ile Tacikistan Cumbhuriyeti arasindaki dostluk iligkilerini
daha da gii¢lendirmek ve geligtirmek, her iki Devlette baris ortamu iginde refahi ve istikrarn
gelistirmek arzusuyla,

Uluslararasi terér eylemleri ve uluslararas: ¢rgiitlii suclarda ortaya ¢ikan artistan duyduklan
endiseyle,

Teknik yardim, egitim ve techizat alaninda isbirligi gelistirme ihtiyacinin farkinda olarak,

Vatandaslarin ve iilkelerindeki diger kisileri terdr eylemlerinden ve diger sug eylemlerinden”
etkin bicimde koruma ilkesini gtz niinde bulundurarak,

Taraflarin ulusal mevzuatlart ve uluslararas: yiik{imliilitkleri 1g18inda,

Birlesmis Milletler Sozlesmesinde tamumlanmis temel ilkelere ve insan haklarinin
korunmasina ¢zen gostererek,

Devletlerin bagimsizlig1 ve esitligi ilkelerine saygi gostererek ve iki Taraf arasindaki dostane
iliskileri gli¢lendirmek arzusuyla,

Asagidaki hususlarda anlagmislardir:

MADDE 1
Amag ve Kapsam

Bu anlagma ile Taraflar arasinda giivenlik alaninda iligkilerin diizenlenmesi, Taraflarin
giivenligine katkida bulunulmasi ve ¢ok yonlit isbirliginin gelistirilmesi, Taraflarin kolluk
teskilatlarinin giivenlik hizmetlerinin etkinliginin ve verimliliginin yiikseltilmesi, giivenlik
ve istikrart tehdit eden giigliiklerle miicadele edilmesi kapsaminda igbirli8inin geligtirilmesi
amaclanmaktadir. .

Bu anlasma Taraflarin yiirtirliikteki ulusal mevzuatlarina ve Taraf olduklan uluslararas
anlasmalara uygun olarak Madde 4’te belirtilen alanlarda iki tilke arasinda simir agan suglarin
dnlenmesi ve bunlarla karsilikli miicadelede isbirlifi esaslari ile kolluk tegkilatlar: arasinda
bilgi ve tecriibe miibadelesini kapsamaktadir. - ‘




MADDE 2
Tanmmlar

a) Génderen Taraf, Bu anlasmanin uygulanmasi amaciyla kabul eden tarafa personel, te¢hizat
ve malzeme génderen devlettir.

b)Kabul Eden Taraf; Bu anlagmanin uygulanmas: amaciyla gonderen tarafin personel, techizat
ve malzemesini kabul eden devlettir.

~ MADDE3
isbirligi Yiikiimliiliigi

Taraflar, yiiriitlitkteki ulusal mevzuatlarina ve Taraf olduklar uluslararasi anlasmalara uygun
olarak esitlik ve karsiliklr ¢ikar temelinde Madde 4°te belirtilen igbirligi alanlarinda suglarin
snlenmesi ve bunlarla miicadelede iki iilke arasinda igbirligini gii¢lendirme, gelistirme ve
arttirma hususunda mutabiktirlar.

~ MADDE4
Isbirligi Alanlar

1. Taraflar kendi imkAnlariyla, asagida belirtilen alanlarda sugu ¢nlemek, sugla miicadele
etmek ve suc sorusturmalann yiirtitmek i¢in igbirliginde bulunacaklardir:

a) Sugtan elde edilen gelirlerin yasallastinlmast, siber suclar, kiiltiir ve tabiat varhiklar
kacakgtligi dahil olmak iizere sinur asan Srgiitlil suclar,

b) Narkotik ve psikotrop maddeler ve bunlarin prekiirsorlerinin  yasadigi (retimi ve
kagakeihif,

¢) Insan ticareti, gogmen kagakeilig1, organ doku ticareti ve diizensiz gb¢,

d) Silah, mithimmat, patlayici, kimyasal, biyolojik, radyolojik, niikleer, (KBRN) maddelerin
ve zehirli maddelerin yasa digt ticareti,

¢) Pasaport, vize ve diger her tiirlii resmi evrakta, resmi ve dzel belgede sahtecilik,

f) Organize suglar, alkol ve tiitiin mamulleri, petrol ve petrol firiinleri ile her tiirlii giimriikli
esya kacakeiligs ve biyokacakeilik suglari,

g) Mali suglar (Terdrizmin finansmani, parada ve paraya esit sayilan deerlerde sahtecilik,
laymetli damgada sahtecilik, miihiirde sahtecilik, nitelikli dolandiricilik, hileli iflas, ihaleye
fesat karistrma, edimin ifasina fesat karigtirma, fiyatlart etkileme, kamuya gerekli seylerin
yokluguna neden olma, mal ve hizmet satimindan kacinma, tefecilik, vergi kagake¢iligi, haksiz
mal edinme, kacirma veya gizleme, marka hakkina tecavilz kapsamindaki suglar, Kitle imha
silahlarnin yayimasinin finansmant)

h) Siber Suglar

i) Kripto para aracilityla sug gelirlerinin yasallastirilmasi ve terdrizmin finansmani

i) Cevrimigi yasadigi bahis suglan

2. Taraflar, kontrollii teslimat uygulanmasina y&nelik gereken tedbirleri koordine etmek
amacryla isbirligi yapacaklardir.




3. Taraflar ayrica yiirfirliikteki ulusal mevzuatlarina ve uygulanabilir uluslararas stzlesmeler
ile BM Giivenlik Konseyi Kararlarindan dogan uluslararas: yiikiimitiltikleri gergevesinde terdr
eylemleri ve terdrizmin finansmanim nlemek ve bunlaria miicadele etmek i¢in isbirliginde
bulunacaklardir.

Bu baglamda; Taraflar, sinurlari igerisinde diger Tarafin vatandaglarina ve glivenligine yonelik
tersr eylemlerini dnlemek amaciyla etkin tedbirler alacaklardir.

4. Terdrizmle miicadelede isbirligi; her iki tarafin sadece egemenligini, giivenligini ve ulusal
cikarim etkileyen bilgiler harig Taraflarin glivenligini etkileyen yontemler, taktikler, organize
terdr aglart ve terérizmin finansmaniyla ilgili bilgi ve istihbarat paylasimindaki isbirligini
kapsayacaktir.

a) Taraflar, terorizmle miicadelede, kendi topraklarinda diger Tarafin aleyhine faaliyet
ghsteren terdr drgiitlerinin gorsel, igitsel ve yazili basin organlar ile paravan kuruluglarinin
faaliyetlerini engelleyeceklerdir. Taraflar, kendi ulusal mevzuatlarina uygun olarak bu
dogrultuda etkili tedbirler alacaklardir.

b) Taraflar, kendi topraklarinda teror srgiitlerine mali destek saglayan veya barinma,
konaklama, egitim, tedavi gibi lojistik destek dahil diger sekillerde destek veren kisi ve
kuruluslara kargi ytriirlikte bulunan mevzuat cercevesinde etkin ve onleyici tedbirler
diizenleyecek ve uygulayacaktir.

¢) Taraflar, rehin alma, ugak ve arag kagirma gibi eylemler dahil, terér eylemlerinin
snlenmesi ve bu eylemlerle miicadele edilmesine iligkin yontemler hakkinda kargilikli bilgi
ve tecriibe paylasiminda bulunacak ve bahsi gegen konularla ilgili olarak ortak galigmalar
yliriiteceklerdir.

d) Taraflar, terdr eylemlerinin hazirlanmas1 ve gerceklestirilmesinde kullanilabilecek
teknolojik ekipmanlar ile her tiurlii silah ve mithimmatin hareketini izlemek ve terdr
srgiitlerinin bu ekipman, silah ve mithimmatlar1 ele gegirmesini 6nlemek amaciyla igbirligi
yapacak ve karsilikli bilgi paylagiminda bulunacaklardir.

5, Taraflar, yardim talepleri digindaki konularda bilgilerin paylasgim: ve aktarimu igin
elektronik sistemler de kurabilirler.

6. Taraflar hizmet i¢i egitim, temel kolluk egitimi, sertifika programlari ile lisans, yliksek
lisans ve doktora programlar alanlarinda igbirligi yapabilirler. Buna iligkin mali diizenlemeler
ve kosullar Taraflar arasindaki ayr bir uluslararast anlagmaya tabiidir.

7. Taraflar baris ve huzurun saglanmasinda gorevli kolluk teskilatlarinin idari ve kurumsal
kapasitelerinin arttirilmasi i¢in arag, egitim, teknik yardim, malzeme hibesi, danigmanlik gibi
konularda destek saglanmasi hususunda kisa ve uzun vadeli program ve projeler
gerceklestirebilir ve isbirliginde bulunabilirler.

Ortak giivenlik politikalar: gelistirmek ve isbirliginde bulunmak igin taraflar karsilikli olarak
diplomatik temsilciliklerde irtibat Gorevlisi gbrevlendirebilirler.

8. Taraflar, suc yontemleriyle daha etkin miicadele etmek ve adli kapasitelerini giiclendirmek
icin isbirliginde ve bilgi paylagiminda bulunacaklardir.




MADDE 5
Yardmm Talebi ve Uygulanmasi

i. Bu Anlasma kapsamindaki isbirligi, ilgili yetkili makamlar tarafindan yapilan yardim
taleplerine baglt olarak veya s6z konusu yardimin diger tarafin faydasina oldugunu diisiinen
yetkili makamin kendi girisimi {izerine gerceklestirilecektir.

2. Diger Tarafin faydasina oldugunu diisiinditrecek gerekgeler olduBu takdirde Taraflardan
herhang] biri diger Tarafa, herhangi bir talep olmasa bile, bilgi aktariminda bulunabilir.

3. Yardim talebi yazili olarak sunulur. Acil durumlarda talep sozlii olarak iletilebilir ve bu
s6z1il talebin 07 (yedi) giinii gegmeyecek sekilde yazili olarak teyit edilmesi gerekir.

4. Yardim talebinde asagidaki bilgiler yer alacaktir:

a) Talepte bulunan Tarafin ve talepte bulunulan Tarafin mercilerinin ady;

b) Talepte bulunulan olaya iligkin detayl: bilgi;

¢) Talebin konusu ve gerekgeleri;

d) Talebin tanimu;

e) Talebin aciliyet durumu;

f) Talebin etkin bir sekilde yerine getirilmesine katkida bulunacak diger bilgiler.

5.Yardim talebinin veya herhangi bir isbirligi faaliyetinin taraflardan birinin egemenlifini
veya giivenlifini tehlikeye atmasi ya da ulusal mevzuat, uluslararas: yiikiimliiliikleri veya
diger énemli gikarlariyla catigmasi halinde, ilgili Taraf sdz konusu talebi tamamen veya
kismen reddedebilir ya da talebin yerine getirilmesini belirli kosullara baglayabilir.

6.Talepte bulunulan Taraf, talebin miimkiin oldugunca ivedi ve eksiksiz sekilde yerine
getiriimesi icin olasi tiim nlemleri alir.

7. Talebin yerine getirilmesi esnasinda talepte bulunulan Tarafin hukuku gegerli olacaktir.

8. Talepte bulunulan Taraf talebin uygun sekilde yerine getirilmesi igin gerekli gorlirse, talepte
bulunan taraftan daha fazla bilgi talep etmeye yetkilidir.

9. Talepte bulunulan Taraf, herhangi bir talebin ivedilikle yerine getirilmesinin kendi
iilkesinde baslatilan hukuki siirece miidahale edebilecegini diistiniirse, talebin yerine
getirilmesini erteleyebilir veya talepte bulunan tarafla yapilan istisareler sonrasinda belirlenen
kosullara tabi olarak talepte bulunabilir. Talepte bulunan Taraf onerilen kosullan kabul
ederse, bu kosullar1 yerine getirecektir.

10. Talepte bulunulan Tarafin ulusal mevzuati bagka bir zaman kisitlamasi koymuyorsa,
yetkili makam, talebin alinmasindan itibaren 30 (otuz) giin icerisinde talebin yerine
getirilmesiyle ilgili sonuglari talepte bulunan tarafa bildirecektir.

11. Yardim talebinin tamamen ya da kismen reddedilmesi durumunda, talepte bulunulan Taraf
ret gerekgelerini talep eden tarafa bildirecektir.

MADDE 6
Bilgi ve Evrakin Kullamimina {liskin Esasiar

1. Taraflar, bu Anlasma kapsaminda iletilen bilgi ve kisisel verilerin yalnizgg.Anlasmanin
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2. Taraflar arasinda karsilikli paylasilan kisisel veriler ve gizlilik derecesine sahip bilgiler,
Taraflarin veriler ve bilgilere iliskin yiirtirlilkteki mevzuati kapsaminda, ulusal verilere
uygulanan ayn: standartlara gére korunacaktir.

3. Bu Anlasmanin amagclari dogrultusunda Taraflar, kisisel verilerin hukuka aykirt olarak
islenmesi, imhasi, kaybolmast, ifgas: ile yetkisiz erigimi ve degisimi ve diger her tiirlii yetkisiz
islemlerin onlenebilmesi igin gerekli teknik ve kurumsal tedbirleri uygulayacaklardir.

Taraflar, 6zellikle, kisisel verilere sadece erigim yetkisi bulunanlartn erisimini temin etmek
icin gerekli her tiirlti tedbiri almalidirlar.

4. Bu Anlasma kapsaminda, herhangi bir bilgi, belge ve diger ortak materyaller, bunlar
saglayan yetkili makamin yazili izni olmadan figlincii tarafa ifsa edilemez.

5. Bilgiyi alan Taraf, bilgiyi ileten Tarafin talebi tizerine, bu Anlasma kapsaminda aldif eksik
veya dogru olmayan ya da alinmasi veya kullanilmasi bu Anlasmay1 veya bilgiyi saglayan
Tarafin gecerli kurallarini ihlal eden verileri, kendi ulusal mevzuati ile uyumlu olacak sekilde
kullanimint durdurmak, diizeltmek veya silmekle yiikiimliidiir.

6. Taraflardan biri Anlasma kapsamunda diger Taraftan aldig: verilerin dogru olmadiZmin
farkina vardiginda, bu verilere yanlighkla giivenilmesini engellemek amaciyla, hususiyeti
diger tarafa bildirmek suretiyle, dzellikle ilave, silme veya diizeltme islemleri dahil gerekli
dnlemleri alacaktir.

7. Taraflardan her biri, Anlasma kapsaminda diger Tarafa iletilen veya diger Taraftan alinan
verilerin dogru veya giivenilir olmadiginin, ya da ciddi stipheye sebebiyet verebileceginin
farkina varirsa ivedi bir sekilde diger Tarafi bilgilendirecektir.

8. Taraflar paylastiklar tiim veri, bilgi, dokiiman ve materyalleri gizli olarak tutmakla
yitkiimludiir. Bu yiikiimliiliik anlasma sona erdikten sonra da gegerli olmaya devam edecektir.

MADDE 7 _
Isbirliginin Uygulanmasinda Kisilerle Ilgili Kurallar

1. Bu Anlasma kapsaminda, igbirligi alanlaninda belirtilen faaliyetlerin icrasi maksadiyla
ginderen Tarafin personeli, kabul eden Tarafin mevcut mevzuatina tabi olacaktir. Taraflar
herhangi bir ihlal durumunda personeli geri ¢agirma veya geri génderme haklarini sakli
tutarlar.

2. Génderen tarafin personel, kursiyer ve ogrencileri, kabul eden tarafin yiirtirlikteki
yasalarina ve mevzuatina tabidirler. Cezai yargt yetkisi kabul eden devlete ait olacaktir. Kabul
eden tarafin yargi yetkisinin uygulandig1 ve hilkmiin i¢eriginin gbnderen tarafin mevzuatinda
bulunmayan bir cezay1 veya infaz usullerini dngordiigii hallerde, her iki tarafin mevzuatinda
yer alan bir ceza tiirli uygulanir.

3. Karg! tarafin iilkesinde bulunan Tarafin personeli acil saglik hizmetleri ev sahibi tilke
tarafindan iicretsiz olarak yerine getirilir. Uzun sireli tedavi, ilag ve diger her tiirld saghk
hizmeti ve personelin tedavi ihtiyaci nedeniyle titkesine nakil masraflari kendilerine aittir.

4. Bu madde, Gonderen Devlet'in diplomatik misyon iiyelerine uygulanmaz.
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MADDE 8
Anlasmanin Uygulanmasinda Yetkili Makamlar

1. Bu Anlasmay: uygulama yetkisine sahip olan -makamlar asagida belirtilmektedir:

a) Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti i¢in: icisleri Bakanligy,
b) Tacikistan Cumhuriyeti Hiikiimeti i¢in: Icisleri Bakanlhig,

2. Bu Anlasmann yiiriirliige girmesini takip eden 30 (otuz) giin icerisinde, Taraflar bu
Anlagma hiitkiimlerinin uygulanmast amaciyla dofirudan temaslari siirdiirmeye yetkili
birimlerin isim listesini karsilikli paylagacaklar ve ilgili iletisim kanallarn kuracaklardir

3. Taraflar, Anlasma hitkiimlerinin uygulanmast amactyla dogrudan temaslar stirdiirmeye
yetkili birimlerin isim listesinde meydana gelebilecek her tiirlii degigikligi birbirlerine derhal
bildireceklerdir.

MADDE 9
Toplant: ve Istisareler

1. Bu Anlasmanin uygulanmasina islerlik kazandirmak i¢in Yetkili Makamlarn temsilcileri,
gerek duyulmas: halinde, bu Anlagma kapsaminda kaydedilen ilerlemeyi degerlendirmek
amaciyla karsilikli toplant ve istisarelerde bulunabileceklerdir.

2. Toplantilar déntstimli olarak Tiirkiye Cumhuriyeti ve Tacikistan Cumbhuriyeti’nde
gerceklestirilecektir.

MADDE 10
Uyusmazhklarin Cozitmii

isbu Anlasma’nin yorumlanmasindan veya uygulanmasindan dogan herhangi bir uyusmazlik
Taraflarin arasinda yapilacak istisareler ve miizakereler yoluyla dostane bigimde ¢oziilecektir.

MADDE 11 .
Bu Anlasmanin Diger Uluslararas: Anlagmalarla Lliskileri

Bu Anlasma Taraflarca yapimig diger uluslararasi anlasmalardan dogan hak ve
yiikiimliiliiklere halel getirmeyecektir.

MADDE 12
Masraflar

I. Bu Anlagsma kapsaminda herhangi bir talebin isleme konulmasindan dogacak olan
masraflar, Taraflarca aksi kararlagtirilmadig stirece talepte bulunan Tarafca karsilanacaktir.

2. Taraflarca aksi kararlastiriimadi@ stirece, herhangi bir toplant ile ilgili masraflar ev sahibi
iilke Tarafinca, heyetlerin uluslararasi seyahat giderleri ise gonderen Tarafca karsilanacaktr.
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MADDE 13
Nihai Hiikiimler

1. Bu Anlagma, yuriirliife girmesi i¢in gerekli i¢ yasal usullerin tamamlandigini Taraflarin
birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili bildirimin alindig1 tarihte yliriirlige
girer.

2. Bu Anlasma ylirfirlige girdigi tarihten itibaren ardisik 5’er (beser) yillik bir dénem ig¢in
akdedilmistir. Taraflardan biri, diger tarafa, Anlagma’nin bitim tarihinden 6 (alt1) ay 6nce
diplomatik kanallar aracilig: ile yazili olarak Anlasmay! sona erdirme niyetini bildirmedigi
takdirde ytirtirltik siiresi kendiliginden beger yillik stirelerle uzar.

3. Herhangi bir taraf bu Anlasmayi sona erdirme niyetini herhangi bir zamanda diplomatik
kanallar araciliftyla yazili olarak diger tarafa bildirebilir. Bu Anlasma yazili sona erme
bildiriminin karg: tarafa ulasmasindan 3 ay sonra sona erdirilmis olacaktir. Anlasma’nin sona
ermesi devam eden faaliyet ve projeleri etkilemeyecektir.

4. Bu Anlasma yliriirliige girmesinden sonra Taraflarin kargilikli yazili rizasiyla her zaman
degistirilebilir. Degisiklikler ve eklemeler bu maddenin 1. paragrafina uygun olarak
hazirlanan ayn protokoller seklinde yiiriirliige girer.

Bu Anlasma Ankara’da, 22/07/2022 tarihinde, tiim metinler esit derecede gegerli olacak
sekilde Tiirkge, Tacikge ve Ingilizce dillerinde ikiger niisha halinde diizenlenmistir.
Anlagmasin yorumlanmasinda herhangi bir uyusmazhk veya anlagmazlik olmas1 durumunda
Ingilizce metin gegerlidir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Tacikistan Cumhuriyeti
Hiikiimeti Adina Hiikiimeti Adina

R e

Siileyman SOYLU Ramazon RAHIMZODA
f¢isleri Bakam I¢isleri Bakam
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CO3HUIITHOMA
oM 6a XAMKOpIl Aap coXau aMHUAT 0afinu
Xyxkymatn Yymxypnu Typxkusa
Ba

Xykymarn Yymxypuu Tounkuceron

Xyxymaru Yymxypun Typkus Ba Xykymatn Yymxypuu Touuxucron, ki MEEOas] Tapadxo
HOMM/JIA MeUIaBaHN:

6o upoaa Ga MycraxxaM HaMyZJaH Ba HHKHUIO(h NONAaHH XaMKOPHXOH IycToHaH MHHOabaa
Haiinn Yymxypun Typkus Ba Yymxypuu TouHKHCTOH, BychaT OaXIIHAAHH HEKYdaxBOJH Bd
ycTysopii jap (azom opoMM Xapay AaBnaTxo 0o [JapHAasapOIUTAHH [PHHCHIH 9XTHPOMH
coXubuxtuépit, 6apodapit Ba MaH(pHATXOH MyIITappakH Xapay Tapad;

60 mHrapoHii a3 HHKHIIO( EPTaHN amanxOH TePPOPHCTHH OaitHAIMHIaNHd Ba IHHOSITXOH
MYTAIIaKKHIA Oai HaTMHITaNH,

60 JapkH 3apypaTH HHKHIIO( NOJAHH XaMKOPHXO Jap cOXaH KyMaKH TEXHHKH, TabJIUM Ba
TAYXH30T;

6o IXTHPOM Ga TIPHACHIIH XHMOAH caMapaHOKHH NIaxXpBaHA0H Ba MAXCOHN JUTrdapH Oap
XYAYIH DaBHaTXOH AKAHTAD a3 aMallXOH TGppOpHCTP—[ Ba JHrap aMainxoH YHHOITH,

Jap TapTaBH KOHYHT'Y30PHH MHIUIH Ba yXIanopuxoH OakHamMunanuu Tapadxo;

60 FaMXOpH a3 NPHHCHIIXOH acocHu -Mykappaprapiuuadn Ounomau Cosmonn Munanu
MyTTaxui Ba XHMOSH XYKYKH HHCOH;

60 3XTHPOMH NpPHHCHIXOH COXHOHXTHEDH Ba OapoOapum AaBnaTXo Ba 00 XOXUIIH
MycTaxKaM HaMyOaHH MyHOCHOATXoH AycroHa 6aiinu Tapahxo;

6a MyBO(QHKAN 3EPHH PACHIAH[L

MOJUIAH 1

Maxeang Ba JOHDAH aMaJl

Maxkcaru CosuunioMan MasKyp TakMMN JONAHM XaMKOPUXO Jap JOoHpau TaH3HMH
MyHocuGarxo Gaitgn Tapadxo map coXaH aMHHAT Ba MYCOHMJAT ap TABMHMHH aMHHSTH Tapadxo,
HHKUIIOMH XaMKOPHXOHM TIyHOryHuabxa, Oamani OapIOIUTaHM CaMapamoKd Ba camapabaxuiMu
XaaMOTH aMHHATH MakoMoTH XH(3H Xykyku Tapabdxo Ba Mmybopusza Gap 3uIIM HONHLIXOE
mebolua, ki 6a aMHHST Ba YCTYBODP# Tax A/ MEKYHAHL.

MyTOBHKM KOHYHI'Y3OPHH MHNIHH aMankyHannaun Tapadxo Ba  COSHIIHOMAXOH
GaitHATMENAIHe, KH OHXO ab30 Mefomans, CO3HIIHOMaH Ma3Kyp IPHHCHIIXOH XaMKopit balHu oy
KHIIBAppO Jap CAMTH MEMTHPHH YHHOSATXKOW (apomuuifi Ba mybopusaum myurrapak Gap 3umud
OHX0, HHUYHMH MyGOIMNaN MABIYMOT Ba TaqypnOa MUEHH MaKOMOTH XH(3H XYKYKpO ap CaMTXoe,

K¥ Jap Moanau 4 newbHHA rapauaaans, iap 6ap Mernp%ﬁ;ﬁf“‘“ﬁ\
f-‘f/:‘ * E’ i?r.&\
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MOJJAH 2
Madxymxo
a) «Tapadu apconkynanma»-argare, Ki MaBoj Ba TauxuzoTpo Oa Tapahu xabynxyHanma
Hapown amanfi Hamynauny CO3HIIHOMAH Ma3Kyp UPCOT MEHAMOS,.

6) «Tapadu xabynxkyHaHna»-maBiaTe, KH MaBOJ Ba TauXH30TH Tapathl HPCOIKYHAHIAPO
Hapou amanii Hamyaann Co3HITHOMAH Ma3Kyp Kadyn MeKyHad.

MOIJIAHU 3
Yxaagopun xamxopi
Tapadxo map acocu dapobapXyKyKil Ba MaH(pHATH MYTakoOHaa, MyTOOHMKH KOHYHI'Y30DHH
MIUUTHH AMalKYHAHZAAUIOH Ba CO3HIIHOMaxoW OaHHanMumanue, KH Tapadx0 ab30H OHXO
sMebomang, map Oopau HHKHIIO), MyKaMManraploHR Ba ByCchAT AOAaHH xaMmxoph Oafinu ny
KHIIBap Jap nemrdpfi Ba MyOopusa Oap 3uIIM YMHOSTXO J@p caMTXoe, KM Jap sojtad 4
Co3HImHOMaH Ma3Kyp [emduan rapaunaans, 6a MyBoHKa pacuIaHI.

MOIIAH 4
Coxaxon xamKopi

Tapadxo 60 Makcamy nenrdpi, MyKOBHMAT Ba fapXxaM3aHHH HUHOITXO Aap CaMTXOH 3EpHH
XaMKOpi MEHaMOSHI:

a) YMHOATXOH MYTANIAKHITH (apoMIUUIH, a3 Uymna KOHYHHIapJoHHH (pacMHKYHOHH)-H
JapoMaaxon 60 pPOXH YHHOAT BamacToBap/a, WHHOSTXOU KHGEp, KOUOKH MOJIHKUSTH (hapXaHrit Ba
tabuun HanactoMaza;

) UCTEXCOJ Ba MYOMHMJIOTH FaDHKOHYHHH MaBOJM HAllbA0Bap, MOLJAXOH TICHXOTPOIE Ba
IPEKYPCOPXOH OHXO; '

B) xapuay (ypyuid omamMoH, FAHPHUKOHYHH XOPHY KapJaHH MYXOYMPOHH FaHpHKOHYHH,
KOUOKH Y3BXO Ba MyXOUHPATH FAIPHKOHYHIH;

r) rapAuiiH FaiipMKOHYHHH CHJIOX, JaBO3HMOTH YaHTH, MaBOAM TapKaHId, MOLIAXOH
XUMHABHA, OHOJIOTH, pannoakTHRH, sapoit (XBPS) sa 3axponynkyHania;

F) COXTAKOPHHM LIHHOCHOMAXO, PaBOIMIXO BA HAMyOXOH JMTapd Xy44aTXOH pacMi,
KOFa3sXo¥ pacMi bBa XycCycCH;

1) YHHOSTXOH MYTAUIAKKHI, KOHUOKH HYUIOKMXOM CIIHPTH, MaXCYJAOTH TaMmOKy, Hadt,
MaxcynoTH HadTi, XaMa HaMy M MOJIXOH TYMpPYKH Ba YHHOATXOH MaplyT 6a OHOTEeXHONOTHS;

€) YHHOATXOH MOJEABH (YHHOATXOE, KH 1Hap JOHpaH Mablarry3opHH TeppoOpH3M,
COXTAKOpHH Oyl Ba AKTHBXOH 0a nyn Oapobapkapialnyia, COXTAKOPHH MapKaXOH ap3HillHOK,
COXTAKODHM MYXpX0, Kamio0ft 60 XonaTXoH BasHHHKYHamga, My)nucmasud KamnoGoHa,
MACITHXATH TEIaKA 1ap TeHaep, KaoOHA XaHTOMH HYPOH YXA3NOPUXOH [apTHOMAaBH, Kanobh 6o
HIODaKYHHY HapXXo, 6ouc rapauaa Oa kaMOyou amés MaBpHAH HHESH HoMea, MaXXyZ KapAaHH
MEMIHAXOMH MOJ Ba XH3MATpACOHH, Kap3IuXHH FalipHKOHYHH, capKalllif a3 TapAOXTH aHmos, Ga
nacT opapliaH, MMHXOH KapiaH Ba DYHIyII xapJaHM MOJXOH ACOCHOKHAIUYAA, BAHpPOH KapiaHH
TAMFaH MONH, MaBIAFry30pHH DAXHKYHHH CHIIOXH KATIH OM);

&) KOEpUHHOATXO,

) KOHYHHTApAOHHHM (PacCMHKYHOHH)-H NIapONMAZXOH 60 poxu uMHONT OajacToBapja Ba
MabIaFry30pHE TEPPOPU3M TaBaCCYTH aCHOPH K{pﬁﬂ’l‘@i‘ @:\ .

3) YHHOSATXOH OYKMEKEDHH mnpmcoaygx‘,%prasac TH PIHI RHET.

2. Tapadxo 6Gapom MyBO(bmcacosm.g r: Qf@i(g ’ B TAXBHIH
HasopaTmaBaH,ua XaMKOpH MEKYHaH]L, .;,\ -‘*, A= i
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3. Tapadhxo wuH4YyHHH Oapou mnemrupit Ba MmyGopusza GO aManxOdM TEeppOPHCTH Ba
Mabnarry30pHH TEPPOPH3M MYBO(HKH KOHYHIY3OPHH MHJUIHH AMAJIKYHAHAA Ba YXIAIOPHXOH
GaliHanMHIanuy Xy[, KH a3 MapTHOMaxoH DalHanMuIaTHI aMalIKyHaHaa Ba KaThHOoMaxou LIpou
Amuugata CMM bapMeosaH s, XaMKOpi MEKYHaH],.

Hap un 3amuna Tapadxo Oapou nemrupHyH aMalxol TEPPOPHCTH alaiixy IIaXpBaHJOH Ba
amMHHATH Tapadu furap nap Xyayau Xy UopaXoH 3apypil MeaHIeianI.

4. Xamxopit map Mmybopu3a Gap 3HIOH TEppOpH3M, MYOONWNIAH MTTHIOOTH MapOyT 6a
YCYNX0, TAKTHKa, HabaxaxoH MyTalUIaKKWIH TeppOpHCTH Ba MabNarry30pHH TeppopH3Mpo ¢hapo
MerHpaJ, K MeTaBoHaHn 06a amMHHATH Tapahxo TancHp pacoHamn, 6a HCTUCHOH MABIYMOTE, KU
TabomyNMH OH MeTaBOHAA 0a MCTHKJIONMAT, aMHHST Ba MaH(QHATXOH MUJUIHMH IAaBJATXOH Xapay
Tapad xanan BopHI HAMOSI.

a) Tapadpxo xanromu smybopuza Oap 3umagu TeppopH3M (aBOMHATH AreHTHXOH BH3YaNf,
aynuol Ba YOIHH TAUIKHJIOTXOH TEPPOPHCTH Ba MyacCHCAXOH IEUIMHAH OHXOPO, KH 0a MyKoGHITH
Tapagu mwrap pap XyOyIm XyZ aman MeKyHaH[, Meurupii sekyHauia. Tapapxo THOKH
KOHYHTY30pDHH MILUIHH XY, H0paXoH TabcHpOaxil MeaHAeuIaH .

6) Tapadxo THOKY KOHYHTY30pHH aMaJIKyHAHau Xy1 6ap 3uII4 [IaXCOH Ba TALIKUIIOTXOE,
KH Jap XYIOyAH AaBlIaTXOAWOH 0a CO3MOHXOH TEPPOPHCTA AACTTHPHH MONHSBA € Xama TyHa
MIAKIXON KyMaK, a3 qyMmaa KyMaKXOH MOJLIHIO TeXHHKHR, Oa MHCIH NaHOXI0X, MAH3MJI, OMY3HII Ba
Tabo0aT MepacoHaHI, YOPaxoH 3apypil Ba MEWITHPHKYHAH A MEAHIEIIAH .

B) Tapahxo onn Oa ycynxou memrupid Ba myOopusza 00 aManxod TEppOpHCTH, a3 uyMna
rapaBroHrupi, paOynaHu XaponaiMo Ba HaKMUET MyOOAMIaM HTTHIOOT Ba Taypuba MeKyHaHI Ba
JIap HH MachasiaXxo YopadHHHXOH MYLITapaK Mery3apoRaH].

r) Tapadpxo 60 Makcaay NMAfTHpHH XapakaTH TauXH30TH TEXHOJIOTH Ba XaMma HaMYIXOH
acoHXA Ba JABO3UMOTH 4aHrd, K¥ jJap OMOIArd Ba CONHP HaMYJaHH aMmalXOH TEeppOopHCTH
petdoga MEIIaBaHN, Ba NEINFHPHH JacTpac HaMyHaHd TalIKHIOTXOM TeppopHCTH XaMmMkopi Ba
MyOOIUIAaH HTTHIIOOT MEKYHAH/T.

5. Tapadxo MeTaBonanj 6a raiip a3 JapXOCTH KyMaK HH3 CHCTEMaXOH 2NMEKTPOHHPO Oapon
MyBOIHNA BA HHTHKOIH HTTHIOOT OMJ 6a Mackanaxo HacO HAMOSH,

6. Tapadxo METAaBOHAHX Jap COXAaXOH TAKMHIH MXTHCOC, OMY3HIIH acocil Jap MaKOMOTH
xusn XyKyk, OapHOMaxoH ceprTihbHKaTCHs, HHYYHHH OapHoMaxoH 0OakanaBp#, acHpaHTypa Ba
GabJUIUIUIOMA XaMKopi HaMosHA, TapTu® Ba maprxonm Mommssit Oosn map Oafinm Tapadxo
Cosuuidoman aoxuaau DaftHanmuanani dacra wasas.

7. Tapadxo MeTaBoHan| 60 MaKCcalOl TABMHHH JacTTHPHM Machanaxo, a3 KabHiaM BOCHTaXo,
OMV3HIN, KyMakd TEXHMKH, Tyxdaxom monnfi pa MmamBaparh 00 Maxcanum OexXTap HamMymaHM
HKTHZOPH MabMypPH B84 HHCTHTYTCHOHATHH TAIIKHIOTXOH XH(3H XYKYK, KH TALMHHH CYJIXY aMOHH
6a oHx0 0OBap KapAa LIyAaacT, Jap JOHpaH CATONHATXOH XyX XaMKOpH KyHanz, GapHoMaxo Ba
JOHXaX0H KyTOXMYZZHaT Ba Japo3MyIAI4aTpO aMain HaMOSHI.

Bo Makcapd Taxusu CHECATH MYIUTapakH aMHHUST Ba POXAHIO3HMH XaMkopi#, Tapadxo
MEeTABOHAH]I Jap HaMOSHAATHXOH AUIJIOMATHH XY KOPMaHIH poOUTapo TabHIH HAMOSHIL.

8. Tapadxo Gapou MyKoBUMaT 6a yCynXoH YHHOH Oa TaBpH 3apypH Ba TaAXKHMH HKTHIODH

J“;:E?"}
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MOJIAHU 5
JapxocTil Kymak Ba H4po

1. XaMxopii map aoupan Co3HIIHOMAH Ma3Kyp Jap acoCH AAPXOCTXOH KyMaK a3 JOHHOH
MaKOMOTH JaXJIZOpH canoxugTiaop € 060 tamadbycH MaKOMOTH CANOXHATIOpEe, KH KyMaxpo Oa
Tapadu gurap Mandpuatiop MelyMopan, cypaT MErHpas.

2. fxe a3 Tapadxo merapoHayn 6e papxocrt 6a Tapau purap MasIyMOT Aap CYPaTH MaBYY/A
Oynanu acocxo bapon Goap kapaaH 6a Tapadu aurap, Ku ManGUATIOP aCT, HPCOJI HAMOSII,

3. Hapxocr oup 0a KymMak Aap WIAKIHM XaTTH IEUHHXOX Kapia MemaBag. Jap xomaTxou
daBkynona oH MeTaBoHax 6a TaBpu mudoxi Taptud noma wapan Ba 604 Jap MyXJaTH KyTOXTap
a3 7 (xahT) p¥2 6a TaBpH XaTTH TACOHK KapIa [aBajl.

4. NapxocTH KyMax 0051 MabJIyMOTH 3€pHHPO Aap Gap rupal:

a) Homryiu Mmakomotu Tapadu napxocTkyHanna Ba Tapadu gapxocTiaBanIa;

0) MaBIYMOTH My(accall ouJ 0a mapBanaad JapXOCTIIABAHIA;

B) MaB3yb Ba cababxoH gapxocr;

T) TaBCU(H JApPXOCT;

) Japayau TabX1pPHOIA3UPHH JapXOCT;

1) [urap MabniyMoTe, KU MeTaBoHal 6a HYpoH caMapaHOKHH JapXOCT MyCOHAAT KyHal.

5. Arap mapxocT gap 6apoH kymak &€ AroH QaboJIHATH XaMKOpPH, COXUOHXTHEPH & aMHHATH
sxe a3 Tapadxopo 3epd "xarap ryzopan € 06a KOHYHTY30PMH MHIIMH OH, YXAAJOPHXOH
DaitHanMuIani € gurap MaHhHarkoH MyXumu o Myxomud OGomax, Tapadhn gaxnmop MeraBoHaz
MYpOM JapxocTpo myppa & KHcMaH pal KyHan € 00 pHOsM INapTXOH MyaHsH NapxXoCTpo HYpo
KyHAaL.

6. Tapadu mapxocrilaBaHIa TaMOMH 4HOpaXOH HMKOHIA3HPPO MeaHIeWaf, TO AapXocT
Xapuil 3yATap Ba [1yppa HUpO MaBal.

7. XanroMmu HUpoH JapXocT KoHYHH Tapad AapXocTLIaBaH a TATOHK Merapaas.

8. Tapadu mapxocTinaBaHja XyKyk Jopan a3 Tapadu HapXoCTKyHaHAa MaLIyMOTH
Bewrtappo Tanad HaMos, arap Bail 6apou HUpPOH MYBO(HKH JapXOCT 3apyp IyMopal.

9. Arap Tapadu napxocTiaBaHIa UyHHH MEIIYMOpaj, KH HUpoH (aBpHH XaMmaryHa
IapXocT MerapoHan 0a paBaHIW KOHYHMH Jap KMIIBapH Xy OFO3IIyja Xaman pacoHan, Tapadwu
JIAPXOCTIIABAHA METABOHAL HYPOU JiapxocTpo 0a TabXHp aHRo3af & MeTaBoHal 00 Ha3apAOLITH
IIapTXOH Jap HaThuyau MarmBapatxo 6o Tapadu mapxocTkyHanga MyKappapimyaa AapXOCT HaMOSI.
Arap papxocTkyHaHa 6a [IapTXOH MEeNIHHX0AWy A po3it 6oma, ol 6041 OHX0PO HYPO KyHAT,

10. Arap nap xoHyHry3opuu Mumiud Tapadu napXocTUiaBaHia TapTHOR AHrape nembduHn
Harapiouga Oomai, MakoMH CANOXHATZOpH OH gap AaBomu 30 (CH) py3 a3 nax3ad rupHpTaHu
napxoct Tapadu mapxocrkyHangapo fap 6opan HATHUAXOH HYPOH JAPXOCT OTOX MEKYHAL.

11. Arap mapxocT nmyppa & KHcMaH paz Kapna masan, Tapadu gapxoctmasanga Tapadu
JapXoCTKyHaHaapo aap Gopau cababxou paj xabap MeIuXan,

MOIJAH 6
Mpuucunxon uerudoaay HTTHIOOT B2 Xy44aTX0

1. Tapadxo 6a MyBoUKA Mepacart, KM HTTHIOOT Ba MABIYMOTH Maxci, kM THOKH
Co3HLUIHOMAH Ma3Kyp MHTHKON Melarana, 00s( TaHXo THOKH MakcanxoH CO3HITHOMAH Ma3Kyp Ba
«TIPHHCHIIH 3apypaTd XH3MaTi» 00 POXH PHOAH yXJal ﬂ:p[rIXOPI OaltHanMu I Ba q&%mm XYKYKH
famapy LIaXCOHH anoXuia jap MyBopuKa 00 My qap&a@ .Q‘SOHYHFySpr }&@5 OHXO Ba

KOHBEHCHAXOH XYKYKH HHCOH, K¥ OHXO ab30H OH i\:ﬂefioﬁmnmn'prm ‘ \
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2. MasnyMoTH miaxchi Ba HTTHIOOTH Maxdue, ki a3 HoHHOH Tapadxo tabonyn merapaanm,
fosn map HOMpaH KOHYHTY30pHHM aMmankyHanaad Tapadxo ounx 6a MabiyMoOT Ba MTTHIOOT THOKU
XaMOH CTAHIAPTXOe, K HUcOATH MablyMOTH MHIUIR nap Oopad MablyMOT Ba WTTHUIOOT TATOHK
Merapiaum, Xud3 kapaa MeaBaHz,

3. Mygoduxu maxcanxon CosuinHomau Maskyp Tapadxo dopaxou 3apypHH TEeXHHKI Ba
TAMKHIHPO YUXATH [HEUTHPHY KOpKap/, HecTy HOOY, TYM KapjaH Ba U(LIOH MabIyMOTH IIaxc,
HHYYHMH Oeuyo3aT Tardup JOJAH Ba JAcTpPacHH MabJIYMOTH LIAXCH Ba XaMaryHa aMalxoH
Oenyo3aT aMaili MEHaMOSH/L.

Tapabhxo a3 uymia 00471 Xama ryHa qopaxoH 3apypHpo aHACIIaH[, TO HH KH TaHX0 OHXOe€,
ki BapoH JacTpacit 6a MabIyMOTH laxcit BakonaT mopaHz, 0a HH MabIyMOT JAacTpacH JOIUTa
OoLann.

4, Mytobuxu CO3HIIHOMAHM Ma3Kyp XaMa I'yHa MablyMoOT, Xy4uaTXO Ba JHrap MaBoIH
MYIITapaxpo 6¢ PO3HIHE XaTTHH MaKOMH CATOXHATAOpPE, KH OHXOpPO IEMIHMXOX MeKyHasd, Oa
IIAXCOHH CeIOM H(]IIO KapAaH MYMKHH HECT.

5. Bo napxoctu Tapapu napxoctmasanaa Tapadu napxocTkyHaHIa yXIaIop acT MyTOOHKH
KOHYHI'Y30pHH MIUUTHH Xya Hetndonadapit, HCHoXkyn# Ba € a3 Oaiin OypaaHH MabIyMOTEPO, KH
tubxy CO3HIIHOMaH MasKyp JacTpac HamymaacTy OHXO HONyppa € HOLypYCT MebolaHn Ba €
yampoBapi € HcTHdoman oHxo 6a CosuumHOMaH Maskyp & KOMZaxoH aMaikyHanmu Tapadu
JNApXOCTIIABAH/IA XaNall BOPHI MECO3aHI, KaTb KyHall.

6. Xaaromu avtupodu arou Tapad oun 6a caxex Habynanu mabiayMoTH a3 gurap Tapadu
nap novipad COZHUIHOMAW MasKyp dacTpacHaMymaam, sait Tapadu nurappo map ua 6opa orox
HaMy 4, YHXATH Nelrupdn HerHdoan TacoLyQHH YyHHH MAbIyMOT HOPAX0H 3apypH MeaHaewarn,
KM OHXO a3 YyMJIa HJI0B4, Xa3() & HCIIOXH YyHHH MabJIyMOTpO Aap 6ap METHpaH..

7. Arap xap ax Tapad apTHPO(] HaMOs, KM MabIyMOTH Aap JAoupad CO3HIIHOMAH Ma3Kyp
6a Tapadu aurap upconuryna € a3 Tapadu aurap gactpacurya HOAypycT € SeabThMon MeGoLany
& MeTaBoHay GoHcH LIybXxan Wi rapaany, Bai Gosx (aspan Tapadu gurappo gap v 6opa orox
KyHal.

8. Tapadhxo BasH(pamopaHA TaMOMH MabIyMOT, HTTHJIOOT, Xy44aTX0O Ba MaBOAEpo, ki 0o
xaM Taboaya MeKyHaHI, Max(i HuroX mopaui. HH yxmanopf nac as xate uryfann Co3HITHOMaH
MasKyp HH3 3bTHOOp AOpan.

MOJIOAH 7
Konagaxo oua 6a kagpxo podacra 6a TaTONKH KoomepaTcus

1. Bo Makcamm aManf HaMyaaHH (asonusrxoe, ki a3 pyu Co3HIHOMAH MasKyp Jap
COXaxOH XaMKOpH MemCHHE nrygaaHx, xadata Tapadu upCONKyHaHOa KOHYHTY3ODHH MaBHyJaH
Tapadu xabynkyHaHZapo HTOAT MeKyHal. TapadXo XyKyK AopaHi XaHaTXOAIIOHPO Hap CypaTH
XapryHa KoHaBailpOHKyH#, 603X0HA &€ o3nac rapAOHaHI.

2. Xaitatu Tapadu HpCONKyHaHza, TaYpHOAOMY30H Ba JOHHIIUFEH, KOHYHIy3opuH Tapadu
kaGyJIKyHaHZapo puos MekyHaHm. XyKykH cyiad Ga wonmnbu xabynxyHauma aoma memrasai. Jap
cypary TATOMK HIymaHn XyKyKH cymuu Tapadu xabynkyHaHa Ba jap MyHZapHYau MyKappapoT
memGHHA rapAugaHl 4a30 € arap pacMHETH MYpPOH OH HaMy[H 4a30epo TATOHK HaMOsI, KM Jap
KoHyHrysopuu Tapaby upcofkyHaHna nemGuHi Harryaa Gomas, HaMyau 4asoc TaToHK MelaBa,
KH JIap KOHYHTy30puu Xapny Tapad nemGuuit uryaaact.

3. XpaMaTpacoHuy Tabuunuy TEGGH 6a xaiiatn Tapadxo, ku nap xumsapy Tapagu aurap
Kapop AOpaHil, a3 YOHUOH KHIIBapH KabylKyHaHna POHroH IENIHHXO Kapa MEaBan,. Myomuyau
JIapO3My AT, AOPYBOPH, XaMa HAMYAXOH Hraph XH3MATRICOHIXQY THOOH Baw TH HHTHKOJH
KOpMaHAOH 6a KHUIBapH XY a3 XHCOOH XyAallloH &\Ianﬁjcapﬁ :,\[@U % - '1

4, Mopnman maskyp HHcOaTH ab30H mmosumarmi ,un oma:;“
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MOJIJIJAH 8
MakomoTH canoXusataop oua 6a Taroukn Co3nmHOMAN MAZKYP

1. MakoMotu canoxusriop oun 6a TatOnky Co3HITHOMAH MasKyp HHX0 McOoIIaH/:
a) 6apou Xyxymatu Uymxypun Typkus: BazopaTn KOpXoH HOXHIIH;
0) 6apoun Xykysmatn Yymxypuu Tounkucton: Basoparu KopxoH OOXHIH.

2. Jap masomu 30 (cit) py3 a3 naxzau »bTHOOp maiigo xapianu CO3MIIHOMAH MAa3skyp
Tapagxo G0 pyiixaTH HOMIYH BOXHIOXO€, KH 0apoM HHIOX IOIUTAHH POOHTAXOH MycTakuM 00
MaKcaaH TarOuKH MyKappapoTH CO3HIIHOMAaH Ma3Kyp BakonaTAopaHi, MyOoamia Kapia, poxxoH
JaxXJIIOPH aJIOKAPO TABCHC MENHXAHI.

3. Tapadxo map Gopau Xap ryua TariupoT fap pyHxaTH HOMIYHH BOXHIXOH BaKOIATIOP, K1
GapoH memdypmy pobUTaxon MycrakiM 00 MaxcamH TaTOHKH MyKappapoTd COsHIIHOMAau Maskyp
BAKOIATHOPAHT, AKIUrappo GhaBpad Orox MEKYHAH,

MOJIUTAH 9
MyJIOKOT Ba MAIIBAPATXO

1. Bapou mycoupar pap TaTOMKH Co3zdUIHOMAH MAasKyp HaMOSHJ@TOHH MaKOMOTH
CaMOXUATLOP METABOHAHJ XaHTOMH 3apypaT Oapou ap3ébuu newpadT, Ko JHap JOHpaH
CosHiHOMan Ma3kyp 6a JacT oMagaacT, BOXYPHXOH Ay1oHHOa Ba MaIIBapaTxo 0apry3op HAMOSHL.

2. Mynokotxo nap Yymxypuu Towuxucton Ba Yymxypun Typxus 6o nasGar Gaprysop
MerapIaHz.

MOJIJIAH 10
Xammi 6axexo

Xama ryHa 6axcxo mapOyT 6a Tat6uK & Tadcupn CosummHOMaH Maskyp 60 poxu ocouiura
TABACCYTH MAIIBAPATXO Ba rydTymyHuaxo daldnu Tapadxo xan kapia MeiuasaHs.

MOJJAH 11
Mynocudati Co3smuoMai Ma3kyp 60 JHrap mapTHOMaXoH HafiHa MUl

CosulllHOMAH Ma3Kyp XYKYKy yXDamopuxor Tlapadxopo, k¥ a3 JHrap WapTHOMAaxXoOH
GaltnanMunani Sapmeosity, MaXIyA HAMEKYHA.

MOIJJAH 12
Xapouor

1. Tapady JapXOCTKYHAHAA XApOHIOTH KOPKAPIH XaMa ryHa AapXoctpo THOKn CosuimHoMau
MasKyp Menyuonan, arap Tapadxo TapTaOu HHrapepo MyBoQHKa Harcap;[a formanm.
6oma11, KHIIBAPU
l{aﬁymcyHaH,ua XapouoTd XaMa TyHa BOXYPHpO Pa;—

caapy GailHamMuIauH xafaTpo 6a 3uvMMa ? wem%
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MOJJAHU 13

MyxappapoTn XoTHMAaBit

1. CosumHoMad Ma3sKyp a3 Jlax3as THpU(TAHH OTOXHHOMAH OXHDHHH XATTH TaBaccyTH
POXXOH AHIUIOMATH flap Hopan a3 uoHuOH Tapadxo anyoM EPTaHN paCMHETH JOXHIMIABIATHE, KH
bapou abpTHOOp naiino xapaasn Co3HIIHOMAH Ma3Kyp 3apyp Mebowan, 3sTHlop nailgo MexyHam,.

2. CosumuzomMad Ma3kyp 6a Myxnati 5 (maHy) con a3 jiax3ad 5bTHop malgo KapiaHd o
HacTa Mermasaz. Arap sxe a3 Tapactxo gap 6opau Tacmumu xyn oun 6a kate kapaanu CosHImHOMAN
Maskyp 6 (waur) Mox Kadi a3 aHYoMH OH 0Oa TaBpH xarrii Tapagpu oUrappo oroxX HakyHal, OH I'oX
6a Tappu aBTOMartii 6a 5 (maHt) cONM THrap TaMIHA Kapaa Metasa/,

3. Xap sixe a3 Tapadxo meraBoHan gap Xap BakT TAaBaCcCyTH DPOXXOM AuItoMari Tapadu
aMrappo 0a TaBpH XaTTH Jap OopaH TacMHMH Xy ouz ba kars Hamynann COZHIIHOMAH Ma3Kyp
orox cozag. Amamu Co3MIIHOMAH MasKyp Jap AaBoMH 3 (ce) MOX a3 Jjaxsau rupudrasu
OrOXMHOMAaH XaTTi KaTh Merapian. Kareu amann CosHirHoMan Maskyp 06a QabonHAT Ba JTOHXAX0H
4Opit TAbCHP HAMEPACOHAL.

4. CosumHoMan MasKyp Oabiu 9b5rHOOp Nalno KapjaHaml MeTaBoHan ©0 pO3HrHH
MyTakobuman xaTriu TapadXo Xap Jax3a Tardup joxa wasan. TarfiMpy HI0Baxo Aap INAKIH
TIPOTOKONXOH anoxuja 6a pacMuAT japosappa myna, THOKH Oamjn | Mommam Maskyp »wTHOOD
naigo MEKYHaHI,

CosumHoMan MasKyp nap Iaxpu AHkapa 22 wtonu conu 2022 pap Ay HycXad acl, Xap
kagoM 00 3a00HXOH TYpKH, TOUMKH Ba aHINIMCH, KH XaMaH MAaTHXO 9BTHOOpH sikxena paopann, Oa
WM30 pacoHmHza Imyj. Lap cypatH Oa MuHEH oManany Oaxc & uXTHIOMH Hasap nap TadiCHpH
CozHiIHOMaM Ma3Kyp, MaTHH 3a00HH aHrIHCH OapTapuar Jopan.

A3 HoMu A3 HOMH

Xyxymatn Yymxypuu Typrus Xyxkymatu Yymxypun Tounxkueros

Cyaeiivan Coilry Pamazon Paxunzoza

Bazupu KopXoH AOXHJE Bazupn kopxou JOXHJIA




SECURITY COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKIYE
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN

The Government of the Republic of Ttirkiye and the Government of the Republic of Tajikistan
hereinafter referred to as “the Parties™;

Desiring to further strengthen and develop friendly relations between the Republic of Tiirkiye
and the Republic of Tajikistan and promote welfare and stability in a peaceful atmosphere in
both States based on the principle of mutual respect for sovereignty, equality and interests of
both Parties;

Being concerned about the increase in the international terrorist acts and international organized
crimes;

Being aware of the need to develop cooperation within the fields of technical assistance,
training and equipment;

Having regard for the principle of effective protection of their citizens and other persons in their
countries from terrorist acts and other criminal acts;

In light of the national legislations and international obligations of the Parties;

Taking care of the fundamental principles defined in the Charter of the United Nations and the
protection of human rights;

Respecting the principles of sovereignty and equality of the States and Desiring to strengthen
the friendly relations between the Parties;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Purpose and Scope

This Agreement aims to improve the cooperation within the scope of regulating of the relations
between the Parties in the field of security and contributing to security of the Parties and
developing multi-directional cooperation; enhancing the effectiveness and efficiency of the
security services of the law enforcement agencies of the Parties; fighting against the challenges
that threaten the security and stability.

In accordance with the applicable national legislation of the Parties and the international
agrecments to which they are parties, this agreement includes the principles of cooperation
between the two countries in the prevention of and mutual fight against transnational crimes
and the exchange of knowledge and experience between the law enforcement agencies, in the
fields specified in Article 4.




ARTICLE 2
Definitions

a) “Sending Party” means a state sending personnel, material and equipment to the receiving

party for the implementation of this Agreement.
b) “Receiving Party” means a state receiving the personnel, material and equipment of the
sending party for the implementation of this Agreement.

ARTICLE 3
Obligation of Cooperation

The Parties shall, based on equality and mutual interest in conformity with their applicable
national legislations and the international agreements to which they are Parties, agree on
development, improvement and enhancement of cooperation between two countries in the
prevention of and fight against crimes in the fields of cooperation specified in Article 4.

ARTICLE 4
Fields of Cooperation

1. The Parties shall cooperate, by their means, in order to prevent, counter and conduct
investigations into crimes in the following fields:

a) Transnational organized crimes, including the legalization of proceeds from crime,
cybercrimes, smuggling of cultural and natural properties,

b) Illicit production of and trafficking in narcotic and psychotropic substances and their
Precursors,

¢) Trafficking in human beings, smuggling of migrants, trafficking in organs and tissues
and irregular migration,

d) Illicit trafficking in weapon, ammunition, explosive, chemical, biological, radiological,
nuclear (CBRN) and toxic substances,

e) Forgery of passports, visa and all kinds of other official documents, official and private
papers,

f) Organized crimes, smuggling of alcoholic drinks, tobacco products, petroleum and
petroleurn products and all kinds of customs bonded goods and crimes of Bio
smuggling,

g) Financial crimes (crimes within the scope of financing of terrorism, counterfeiting
money and assets equivalent to money, counterfeiting valuable stamps, counterfeiting
stamps, aggravated fraud, fraudulent bankruptcy, bid rigging, fraud during the discharge
of contractual obligations, price manipulation, causing shortage of items required by the
public, restriction of supply of goods and services, unlawful money lending, tax evasion,
acquisition, absconding and concealment of unjustified goods, trademark infringement,
the financing of proliferation of weapons of mass destruction),

h) Cybercrimes

i) Legalization of proceeds from crime and financing of terrorism through
cryptocurrencies

i) Online illegal betting crimes

2. The Parties shall cooperate to coordinate the }g_cg_s._sgq measures for implementation of
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3. The Parties shall also cooperate to prevent and combat terrorist acts and financing of
terrorism in conformity with their national legislation in force and their international
obligations arising from applicable international treaties and UN Security Council
Resolutions.

In this context; the Parties shall take efficient measures to prevent terrorist acts against
citizens and security of the other Party within their borders.

. The cooperation in combating terrorism shall cover cooperation in information and
intelligence sharing related to methods, tactics, organized terrorist networks, and financing
of terrorism, which affect the security of the Parties except only the information that affects
sovereignty, security and national interests of both Parties.

a) In combating terrorism, the Parties shall prevent the activities of visual, audio and
printed media agencies of terrorist organizations and their front institutions operating
against the other Party within their own territories. The Parties shall, in conformity with
their national legislations, take effective measures hercof.

The Parties shall, pursuant to their applicable legislations, develop and implement
efficient and preventive measures against persons and organizations that provide
financial support or all forms of aid including logistic supports such as shelter,
accommodation, training and treatment for terrorist organizations within their own
territories.

The Parties shall exchange information and experience on methods in preventing and
combating terrorist acts including ones such as hostage taking, plane and vehicle
hijacking, and they shall conduct joint activities on these issues.

The Parties shall cooperate and exchange information with the aim of tracking the
movement of the technological equipment and all kinds of weapons and ammunition,
which may be used in the preparation and the perpetration of terrorist acts, and
preventing terrorist organizations from acquiring the equipment, weapons and
ammunitions.

5. The Parties may also install electronic systems for sharing and transmitting information on
the issues besides assistance requests.

. The Parties may co-operate in the fields of in-service training, basic law enforcement
training, certificate programs as well as undergraduate, graduate and post graduate programs.
Financial arrangements and conditions of which shall be subject to a separate international
agreement between the Parties.

. The Parties may cooperate and conduct short and long-term programs and projects to
provide support for issues such as tools, training, technical assistance, material donation and
consultancy, for the purpose of improving administrative and institutional capacities of law
enforcement organizations, which are entrusted with ensuring peace and tranquillity.

In order to develop joint security policies and make a cooperation, the Parties may mutually
appoint Liaison Officer in their diplomatic missions.

8. The Parties shall cooperate and share information to counter criminal methods in a more
efficient way and to strengthen their forensic capac’g}g‘s,‘m_\
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ARTICLE 5
Assistance Request and Execution

Cooperation under this Agreement shall be made based on the assistance requests made by
the competent authorities concerned or upon initiative of the competent authority, which
deems that the assistance is of interest to the other Party.
One of the Partics may transmit information — without any request — to the other Party in
case there are grounds to believe that it is of interest to the other Party.
Assistance request shall be submitted in writing. In case of emergency, it may be made orally
and needs to be confirmed in writing as soon as possible not later than 07 (seven) days.
Assistance request shall contain the following information:
the names of the authorities of the requesting Party and the requested Party;
detailed information on requested case;
subject and reasons for request;
description of request;
degree of urgency of request;
f) other information which may contribute to the effective execution of request.
If an assistance request or any cooperation activity jeopardizes sovereignty or security of one
of the Parties or is contrary to its national law, international obligations or other essential
interests, the relevant Party may refuse to execute the request wholly or partly or may execute
the request being subject to certain conditions.
The Requested Party shall take all possible measures to execute request as urgently and
completely as possible.
During the execution of request, the law of the requested Party shail apply.
The requested Party shall be authorized to request more information from the requesting
Party if it deems necessary for appropriate execution of request.
If the requested Party considers that urgent execution of any request may interfere with the
legal process initiated in its own country, the requested Party can delay the execution of
request or may request subject to the conditions established following the consultations with
the requesting Party. If the requesting Party agrees with the conditions proposed, it shall
fulfill them.

. Unless it is stipulated otherwise in the national legislation of the requested Party, its
competent authority shall notify the requesting Party of results concerning the execution of
request within 30 (thirty) days from the receipt of request.

. Where assistance request is rejected wholly or partly, the requested Party shall notify the
requesting Party of the reasons of the refusal.

ARTICLE 6
Principles on the Use of Information and Document

1. The Parties agree that information and personal data transmitted under this Agreement shall
be only used pursuant to purposes of this Agreement and “need-to-know principle”, by
complying with international obligations and respecting the human rights of individuals in
accordance with their relevant domestic legislations and human rights conventions, to which
they are Parties.




2. The personal data and classified information exchanged between the Parties shall be protected
according to the same standards applying to national data within the scope of the applicable
legislation of the Parties on data and information.

In compliance with the purposes of this Agreement, the Parties shall implement the necessary
technical and organizational measures to prevent unlawful processing, destruction, loss and
disclosure of personal data as well as unauthorized alteration and access to personal data and
all kinds of unauthorized actions.
The Parties, in particular, must take any necessary measures to ensure that only those
authorized to access personal data can have access to such data.
Under this Agreement, any information, documents and other joint materials may not be
disclosed to third parties without written consent of competent authority who provides them.
Upon the request of the providing Party, the receiving Party is obliged, pursuant to its own
national legislation, to stop using, to correct or to delete the data received under this
Agreement, which is incomplete or inaccurate or its collection or use violates this Agreement
or the Providing Party’s applicable rules.
When a Party recognises that data it has received from the other Party under this Agreement
is not accurate, it shall, by notifying it to the other Party, take necessary measures, which
shall include in particular supplementation, deletion or correction of such data, to prevent
accidental reliance on such data.
[f each Party recognizes that the data transmitted to the other Party or received from the other
Party under this Agreement is inaccurate or unreliable or might give rise to a significant
doubt, it shall urgently notify the other Party.

. The Parties are obliged to keep in confidential all data, information, documents and materials,
which they share. This obligation shall be valid even after termination of this agreement.

ARTICLE 7
Rules concerning Personnel for the Implementation of the Cooperation

1. For the purpose of carrying out activities set out in fields of cooperation under this Agreement,
the personnel of the sending Party shall be subject to the existing legislation of the receiving
Party. The Parties shall retain the rights to recall or return the personnel in case of any violation.

2. The Sending Party’s personnel, trainees and students shall be subject to applicable laws and
legislation of the Receiving Party. Criminal jurisdiction shall be granted to the Receiving Party.
In case that the jurisdiction of the Receiving Party is applied and the content of a provision
stipulates a punishment or execution procedures that are not contained in the legislation of the
Sending Party, a type of penalty contained in the [egislation of both Parties shall be applied.

3. Emergency health services of the Party’s personnel who stays in the country of the other Party,
are provided free of charge by the host country. The long-term treatment, medicines, all kinds
of other health care services and the transfer cost of the personnel to its home country for the
need of treatment are at its own expense.

4. This Article shall not be applied to diplomatic mission’s members of the Sending State.




ARTICLE 8
Competent Authorities for the Implementation of this Agreement

. The competent authorities for the implementation of this Agreement are as follows:
a) For the Government of the Republic of Tlrkiye: Ministry of Interior

b) For the Government of the Republic of Tajikistan: Ministry of Internal Affairs

. Within 30 (thirty) days from the entry into force of this Agreement; the Parties shall exchange
the name list of the units authorized to maintain direct contacts in order to implement the
provisions of this Agreement and shall establish the relevant communication channels.

. The Parties shall immediately notify each other of any changes in the name lists of the units
authorized to maintain direct contacts for the purpose of implementing the provisions of this
Agreement.

ARTICLE 9
Meeting and Consultations

. To facilitate the implementation of this Agreement, the representatives of the Competent
Authorities may, if necessary, hold bilateral meetings and consultations to assess the progress
made under this Agreement.

. Meetings shall take place in the Republic of Tiirkiye and Republic of Tajikistan alternately.

ARTICLE 10
Settlement of Disputes

Any dispute concerning the application or interpretation of this Agreement shall be settled
amicably through consultations and negotiations between Parties.

ARTICLE 11
Relation of this Agreement with Other International Treaties

This Agreement shall not prejudice the rights and obligations arising from other international
treaties concluded by the Parties.

ARTICLE 12
Expenses

. The requesting Party shall cover expenses for processing any request under this Agreement,
unless otherwise agreed by the Parties.

. Unless otherwise agreed by the Parties, the host country shall cover expenses for any
meeting, whereas the sending Party shall cover international travel expenses of the
delegations.




ARTICLE 13
Final Provisions

. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written notification
by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the completion of
their internal legal procedures required for its entry into force.

. This Agreement is concluded for a period of 5 (five) years from the date of its entry into
force. Unless one of the Parties notifies the other Party in writing of its intention to terminate
this Agreement through diplomatic channels 6 (six) months prior to its expiration, it shall be
automatically renewed for successive periods of 5 (five) years.

. One of the Parties may notify, at any time and through diplomatic channels, the other Party
in writing, of its intention to terminate this Agreement. This Agreement shall terminate
within 3 (three) months from the date of the receipt of written notification. The termination
of this Agreement shall not affect the ongoeing activities and projects.

. This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at any time after
its entry into force. Amendments and additions shall come into force in the form of separate
protocols drawn up in accordance with Part 1 of this Article.

This Agreement is signed in Ankara, on 22/07/2022 in two originals, each in the Turkish,
Tajik and English languages, all texts being equally authentic. In the event of any dispute or
disagreement in the interpretation of this Agreement, the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Republic of Tiirkiye the Republic of Tajikistan

Srasssrfe

Ramazon RAHIMZODA |
Minister of Internal Affairs




